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«La leccióndela historia esbienclan: laculturase foija y sefortifi-
ca a travésdel contactoy del mestizajecon diferentesgruposhumanos;
desmedray se astixiaenel ensimismamientoy en la cewazón.Haceaños
lleguéa unaconclusiónqueno mecansoenrepetir:unaculturaesafin
decuentaslasumatotaldelasinfluenciasexterioresqueharecibido.»

5. Gox’nsow(Goytisolo 1994: 2)

Laspersonasqueaprendenlenguasextranjerasse enfrentanrápidamente
a algo degraninterésy un tantomisteriosoque tendránquedescubrir,inter-
pretareincorporara supropiaexperienciasi quierencomprendery sercom-
prendidos:los implícitos culturales.

Estosconocimientosse puedenaprendersi en la ensefianza/aprendizaje
se desarrollana un tiempo la lenguay la cultura: «la cultura actúadirecta-
mentesobreel comportamiento(...) [y hay que tener en cuentaque] los
mecanismosson amenudoinconscientes»~. Mecanismosqueinfluyeneinte-
ractúantanto en la lenguacomo en la cultura, por ejemplo «[en occidente]
nos adaptamosal modelo actor acción, fin, [que es] manifestaciónde la
estructuragramaticalde nuestrolenguaje»2• Esta«adaptación»queorganiza

¡ E. T. HALL (1984), Le langagesilencieux,Seují,Paris.
2 E. T. HALL (1984), La dansedela vie, Senil, Paris,p. 117
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las ideasde maneralineal, tratandounacosatrasotra aisladamente,respon-
de, por otra parte, al modelo cartesiano,y encontramosmúltiples ejemplos
tanto en la enseñanza,como en lavida cotidiana.Aunquesabemos,desde
hacemuchotiempo,que otros tipos de organizaciónexistenen las culturas
asiáticas,africanasy americanas.Estasotras perspectivasdel universohan
ido modificandoalgunosaspectosdela nuestra,avecesdemanerasoterrada
e inconsciente,otras de forma clara, graciasa las obrasrealizadasen todas
las ciencias,enel arte,etc.y al contactocadavez másestrecho.

La labordel profesores,desdeestepuntode vista, importantísimapues,
en palabrasdel profesor C. Giménez Romero, debe incorporar lo
«socloafectivoen la interculturalidad,(...) la adopciónde resoluciónde
conflictoscomohilo conductordela metodología,(...) la evitacióndel cuí-
turalismoy (...) la integraciónde teoría y práctica»~, parapoder ayudar
mejora susalumnosen la adquisicióny asimilaciónde los conceptosinter-
culturales.

Paralograr estaadquisición,según‘Vigostky (1979), hay tresfasesen
la evolución del desarrollohumanoy el accesoal conocimiento,es decir,
elpasodelconceptonaturalal conceptocientíficoy deéstealpersonal.La
pnmerase caracterizapor el pensamientosincrético:categorizaciónsin
significado conceptual(ej.: los niños al principio utilizan las palabras
comonombrespropios)queorganizaen cúmulos.La segundasecaracte-
riza porel pensamientomediantecomplejos:asociaciónporrasgoscomu-
nes inmediatos.Y la tercera,por el pensamientomedianteconceptos.En
éstaúltima, el pasodel conceptonatural al científico lo establecenlos
pseudoconceptos:asociaciónpor rasgossensorialesinmediatos,sin idea
precisade rasgoscomunes,sin conocerel concepto.Graciasaellos nos
entendemosen las situacionesde comunicaciónoraleso escritas,aunque
los significadosno seanlos mismos.Formanlo quese llama categorías
difusas.

Esteprocesoevolutivose desarrollamediantela instrucción,paraPozo
(1989: 223) «sólomediantela instrucciónse tieneconcienciade los límites
del «mapa»y de la complejidaddel «territorio», lo quepermite,aunqueno
asegura,unamayorcomplejidady organizacióninternadel «mapa».(...) [En
todo caso], no hay queconfundir instrucciónconescolarización».La ins-
trucciónpermitesaberquelos conceptoscientíficos:

— Formanpartede un sistema(estructura).

— Se adquierenpor tomade concienciamental(generalización).

En«Prólogo»,enEducaciónInterculturaLAnálisisy resolucióndeconflictos,Colectivo
Aniani, (1994), Ea. Popular,Madrid, p. 7.
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— Hay unarelaciónespecialconel objeto> internalizaciónde la esen-
ciadel concepto> conceptualización

4
categorías conceptos

difusas clásicos
probabilísticas

aprendizajepor aprendizajepor
referencia sentido

dc los conceptos delos conceptos
espontáneos cientfficos

Parallegar al conceptopersonal,es decir, a la organizacióndel propio
sistemade conocimiento general y IingUístico-cultural, segúnKanniloff-
Smith (1994: 38 y Ss.)y Vigostky, se aprendenenLenguaMaterna(LM) o en
LenguaExtranjera(LE) primerolos conceptoscientíficos(exteriores)y luego
los espontáneos(interiores),peroaquellosse construyensobrelos conceptos
cotidianosde laLM, ya interiorizados.Los conceptoscotidianosconforman
elconocimientometalingUisticoy eldominiodelacompetencia-performancia
de comunicaciónen LM, ayudanaconstruirlos conceptoscientíficosque,a
su vez, nos permitiránalcanzarla posibilidadde desarrollarlos conceptos
espontáneos.Estosharían que pudiéramosdesenvolvemosen un contexto
lingítísticoy cultural extranjeroconnaturalidad.Los emigrantesdeberíanver
facilitado suaprendizajeal proporcionarles,enprimerlugar, losconceptosde
laLE queya poseenen LM, previo un análisisdeprerrequisitos.

Así, las concepcionesespontáneas,queenLM permitenpredecirla con-
ductadelentornoorganizadasenteoríaspersonales-implícitas,conla«redes-
cripción» de los mismasse traduciríanen comportamientosespontáneosen
LE, queayudaríana la reflexión interiorde losconceptoscientíficos.La uti-
lidad prácticade los conceptosespontáneoshacequeéstosseanmuy apre-
ciadosy, portanto,opongamosresistenciaal cambioconceptual,es decir,a
la asimilaciónde las conductasy comportamientosespontáneose implícitos
enLE y segeneraun conflicto.

Paraquelos estudiantestenganmenosdificultadesy aceptenestecambio
conceptual:

• Hayqueayudarlesa saberresolvery superarlos problemas.Paraello:
• Se debecolocaraéstosfrente asituacionesen lasque susconceptos

naturalesles haganemplearteoríase hipótesiserróneas,sus nuevas
propuestascaraal conflicto conceptual,facilitaríanquellegasena...

• La toma de concienciade la riquezaimplícita en la multiplicidad de
culturas,incluida la propia.
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Esto es posiblesi, desdela perspectivade la Situaciónde Enseñanza-
Aprendizaje(SE/A), las UnidadesDidácticastienenen cuentalasfasesdel
aprendizaje,quehemoscitadomásarriba,en el desarrollodeactividadesy si
se tienenen cuentaparala secuenciaciónde conocimientoslas siguientes
propuestasde Galisson.

SegúnGalisson‘~ la «cargacultural compartida»(CCC) «s’acquiertpar-
tout, au contactayeelesautres,danslesrelationsfamiliales,grégaires,socia-
les,á traversles médias,parexposition,immersion,imprégnation,imitation,
inculcation.(...) Elle s’inscritjour apr~sjour, degréou de force, dans[votre]
faQon de [vous] comporter,de voir et de sentir le monde.(...) [Qn sugg~re]
de ladonnerá comprendreplutótqu’á apprendre»(1991:p. 117).

En la SE/Ade unaLE, en un contextofueradel paísdondeéstasehabla,
pareceobvio queesediario «contactavecl’autre [étranger]»se realizasólo
enclasey portantoes relativo,sinembargopodríafacilitarsemediantelauti-
lizaciónde las nuevastecnologías,del video,del cine, dela informáticay del
discocompacto,queofrecenmejoresposibilidadesde captarlos elementos
observables,y de inferir losimplícitos, de las relacioneshumanas.Un buen
tratamientode otrosdocumentos,sonoros,escritos,icónicos,cts.,sin embar-
go,puedetambiénaportarsuficienteinformación.En amboscasos,setrataría
sobretodo de potenciarla exposición,la impregnación,la imitación y la
interacción en LE, para permitir la consolidaciónde los conocimientos
mediantela observación,el análisis, la reflexión y el debatesobre los
comportamientosverbalesy no verbalesque Galissonllama «opérations»:

«Les OpérationsComportementaleset Verbales(OCV) pavent(sic> le
doinained’expérience~, [ce sont un] ensemblede connaissances(cf. les
cadresderéférence)qui ne sontjamaistoutesactualisées1k la fois. [Mais] l’é-
ventail (...) estgénéralementplus ouvertqu’il y paraitdansles discourstenus
(qul ne révélent évidemnientpastout ce qui se passe(...) dansla tétedes
individusensituationd’échange).»(p. 162).

Paramejorarla comprensióndel mundoextranjero,paraquecadaalum-
no, poco a poco, enriquezcasu sabercultural, referencial,es decir: «Paire
émergerun cadrederéférence6 revient1k expliciter del’implicite, A mellre
enformeunereprésentation4..) gui resteñ construire.» (p. 163). «Pourcela,
ji convientde structurer un fragmentd’universen mertantme jaur les re/a-
tionslogiquesqu’entretiennententreeta les motsqui l’in-Jbnnentetle couv-
rent».

GM.issoN,R. (1991),De la langue¿ita culture par les,nots,CtE mt., Paris.
‘ Le domained’expérience:«l’endroit du décor: toutce qul sevoít, s’observe,[u est]le

lite desopérations.»
6 Le cadrederéférence:«l’envers,cequl sepassederriére,lesconnaissaneesdiversesque

lesindividus possédentde l’univers qul les entoure,Iii estj le lieu desimages,desrepn5senta-
tions,dessavoirs».
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Estas relaciones léxicas conforman campos/redes/nodossemánticos
organizados(mapasconceptuales).«Cegenre d’investigation maintesfois
réitéré aboutit1k la mise aujour progressivede la trameculturelleposéesur
le mondepar chaquelangue,sousla forme d’ensemblesorganisésde mots
(...). C’est doncuneimage,unereprésentationdu mondemiseen scénepar
les mots. (...) Le cadrede référenceremplitdoncles importantesfonctions:

— De «culturation»:in-former le monde.
— O’ infonnation-socialisation:in-former surle monde».
«(...) Le mondenc préexistepastel quel au langage(lexique); c’ est le

langage(lexique)qul le reconstruit(cf. Saussure,Wittgenstein,Sapir-Worfet
d’autresfr.(p. 164).

Es decirqueutilizamoslos camposdela competencia-realizacióncomu-
nicativa, en sus comportamientosobservables,que son, a la vez, el espejo
quehayqueobservarparacomprendery aprender,y el escenariodondeensa-
yamoslo aprendidoparaprofundizar,medianteel perfeccionamientode los
errores,en el conocimientodel marco de referenciaque permiteinferir el
conjuntode conocimientosno observables,paraconstruir la competencia-
realizaciónintercultural.

No hay queolvidar, por lo tanto,que, en la construcciónde cualquier
conocimiento,a laherenciafilogenética(evolutiva,potencialidadnatural),se
une el desarrollo ontogenético(social) que estará en función de las
característicasdel medio socialen quesevive, porejemplo,la biografíadel
alumno,el apoyode su familia, la calidadde la enseñanzadel centro, las
posibilidadesde empleoen subarrio, supueblo,suciudad,etc.7Porotraparte,hayquesumaralaevolucióndelconocimiento,quehemos
visto anteriormente,unaseriedeprocedimientosy detécnicasqueseutilizan
parallevar abuen fin el aprendizaje:los perceptivos,los declasificación,de
deduccióny de inferencia,de razonamiento,de conceptualización,de descu-
brimiento y deresoluciónde problemase imaginación-creaciónen los que
entraremosen otro momento,faltos aquíde espacioy de tiempo.

De acuerdoconlo expuesto,unapropuestaparaunaformaciónintercul-
tural dentrodel currículo general,es decirel itinerario de los profesoresen
ejercicioy de la formacióninicial (siempreteniendoencuentalas caracterís-
ticaspropiasa cadacolectivo)podríaserla siguiente:

A) Conocimientode representacionesy de símbolosa travésde docu-
mentos«auténticos»y materialesvarios:

— Capacidaddeobservación,reflexión y análisiscultural, pragmáticoy

ViGosna:citandoa1<. MARX, Introduccióna la crítica de la economíapolítica.
Paraotro punto de vista y más amplia información sobreprocedimientosvéase:A.

MpjrrNEz y M. VALCÁRCEL (1991), «PropuestaA», en Propuestasde Secuencia.Lenguas
Extranjeras.Primariay SecundariaObJigatoria,MEC - EscuelaEspañola,Madrid.
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sociolingúísticodelas imágenesdelos massmediay contrasteconel
entornoculturalcotidiano.

— Capacidadde observación,reflexión y análisisdel discursode los
massmediay contrasteconel entornocultural cotidiano.

— Capacidadde análisisdiferencial: perspectivasdiacrónicasy sincró-
nicasdela sociedaden estudioen relaciónconlapropia.

— Capacidadde reflexiónsobrela dimensióncognitivay psicosocialde
las representaciones.

B) Aprendizajede laelaboraciónmaterialesparael análisisintercultu-
ral de casosy situacionessocialesde comunicacióny de percepcióndel
mundo:

— Juegosde rol.
— Simulaciones.
— Juegossocialesdepercepciónsensorial.
— Juegosdecomunicación:diálogos(debates,charlas,conversaciones),

dramáticos(escenasimaginarias,estudiodecasos).

Desdeel punto de vista de la enseñanza-aprendizajeintercultural para
integraren el currículode los escolares,la formaciónpodríaser:

A) Desarrollodelas representacionesa travésde la observación,de la
reflexión y del análisisdedocumentos«auténticos»y materialesvarios:

— Saberel «¿qué?»y el «¿cómo?»dediferentessituacionesculturales,
parallegar al «¿porqué?».

— Adquirir el conocimientode los valoresinterculturales.

B) Elaboraciónde estrategiasde formacióndehipótesis.
C) Elaboraciónde estrategiasmetacognitivas.
D) Elaboraciónde estrategiasmetalingú~ticas.

Tanto el profesorcomoel alumnodebentenercomoobjetivo intelectual
el definir claramentelos postuladoso premisasde su propia visión del
mundo.Dicha visión debeteneren cuenta,en primerlugar, el respetoa los
derechoshumanos,luegoalos valoresdemocráticosy, por fin, no olvidar los
valoressociocconómicos.De estamanera,pensamosquese puededesarro-
llar razonablementeunacosmovisiónqueharáprobablementede educadores
y de educandospersonasjustasy tolerantesen cualquierentornosocial.

Paraello, pareceimprescindible,enestosdiasquelareacciónultranacio-
nalistaexaltavaloresopuestosal racionalismoy alutilitarismoparacaeren
el etnocentrismoy enel fundamentalismomásferoces,refrescarlamemoria
de educadoresy de educandoscon unasucintaHistoria de las Culturasy de
su influencia en el ideariodel siglo XX.
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Así aumentaríamoslas posibilidadesde seguiravanzandoen el camino
de progresoquedesdeñaexplicacionesmágicasparafenómenosmateriales,
que desconfíade aquellosque no soncapacesde separarlo subjetivode lo
objetivo cuando interpretanlos hechosy que rechazaaquellos compor-
tamientosy accionesquesignificanmenoscabodel cuerpoy de suintegridad
(Kroeber).

¿Cómoes enesteitinerario la interrelaciénlengua-culturay su influencia
en el desarrollodecomportamientoso conductas?Como es bien sabido«la
lengua [extranjeralpropone,de la realidadpercibidao pensada,unavisión
particulary quecorrespondeal factorprofundodelacivilizaciónquevehicu-
la, Ipor lo tanto su] adquisiciónnecesitaunareestructuracióndelos sistemas
perceptivos(...) y conceptuales(...) en relación con la lenguamaterna.»
(Bouton 1974: 411).

La progresiónde estareestructuraciónse producea travesde la acepta-
ción inductiva, de la adaptaciónindividual como aceptacióndel otro. Hay
queteneren cuentapuesel aspectosocio-afectivo:familiar, usual,del entor-
no einstintivo. SegúnBaudrillard (1976),es a travésdelo simbólico, lo ini-
ciáticocomopodemosencontrarlos mediosde sobrepasar,de comprenderla
separaciónalienantey alienadaentrela lenguaextranjeray la lenguamater-
na, quetienecomoprincipio derealidadel sabernúcleode su relación,en la
queel profesor(espejode la otra cultura) devienelo imaginariodel alumno
y viceversa.Portanto,comohemosvistoantesen Vigostld, lasfuncionespsí-
quicas son de naturalezacultural. Los instrumentos,u objetos culturales
impregnadospor los factoressocio-culturales,sonutilizados parala cons-
truccidn de procesospsicológicosy estánmediatizadospor la sociedad.Es
medianteun procesosociocultural-sociohistóricocomoel niño recibelashe-
rramientasquevanapermitirleconstruirsudesarrollo.

ParaAlvarez (1990: 41-47), «un proyectode enseñanzade la LE debe
partirdel conocimientoprevio de lascondicionesdel contexto»(marcofísi-
co, medio,programasde actividades,etc.).Paraquelaenseñanzaseaefecti-
va, debe respondera las exigenciasde las etapasdel desarrollocultural y
socialdelniño (lo queimplica un caminodela acciónalarepresentación,de
la comunicaciónal metaconocimientoy no a la inversa),y a las exigencias
deutilización dela LE quese enseña(lo queimplica ir de la funcionalidada
la formalización).

De acuerdoconesto,es en la interacciónsocial dondese activaríany
enriqueceríanlos aspectossocio-afectivoy simbólico-imaginario,queper-
mitirían conseguiral alumnoun comportamientoadaptadoa las necesidades
de las situacionescomunicativasen otrasculturasy en lapropia.Deacuerdo
con la pirámide de necesidadesde Maslow y las necesidadesde comuni-

Citadoen Cuide de l’expressionorate, 1991,M. Gabaydir., Laxousse,Paris,p. 156.
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caciónhabríacuatro niveles fundamentalesy complementariosque habría
quedesarrollaren clasemediantetareasy actividades.

Seriede necesidadesque irían de las fisiológicasy de seguridad,a las
personales,pasandopor las de reconocimientoe integraciónen un grupo
socialy deconsideraciónsocialde un cierto estatus:

• Necesidadesfisológicas y de supervivencia(turismo; viaje de estu-
dios; emigrantes...):

— Lo cotidianoglobal: alimentación,sanidad,comunicación(correo,
teléfono, telégrafo), transporte,trabajo, alojamiento, actualidad
políticasdeportivay musical.

— Lo cotidianoespecífico:relacionesinterpersonalesdesuperviven-
cia, convencionessociales,ocio, arte,música,lenguaje«arquetípi-
co»: fraseshechas,proverbios,insultos,etc.

— Conocimientode la ciudad, región y/o país: acontecimientosy
hechosgeopoliticos,gastronomía,arte, instituciones,etc.

• Desarrollodel aprendizajede estrategiasy de metalenguajesde clase
(primaria,secundada,universidad;dejuego;de trabajo),desarrollode
lo quese estádefiniendocomo«campoinstitucional».

• Desarrollode las estrategiasde percepcióndel sentidoen el aprendi-
zaje de una lengua-cultura:establecimientode la relación entre el
marco de experienciao conjuntode referentesdel campode la ex-
perienciapersonal y general (nocionesy objetos del mundo), y el
marcode referenciao marcodeconocimientosdelmundo(lossímbo-
los quegeneranlas imágenesmentales)(Galisson1991: 160). Bagaje
de conocimientosparahacerfrente al problemadelos «implícitoscul-
turales».

• Conocimientoavanzado,sectoressocialesgenerales:político (demo-
cracia); económico(economíade mercado);estadode ánimo (eufo-
ria/desencanto,etc.);modode vida (individualismo), etc.

Elementospara el debate

Finalmente,comolarelaciónentrelenguay culturaes tan estrecha,otro
delos problemasa resolveres conocerlos elementosnecesariosencadacul-
tura parahacerfrente a las dificultadescreadaspor los sucesivosfiltros u
obstáculos,quelaculturamaternaopone(¿sepodríahablardeun filtro inter-
cultural?),enel desarrollodelaJnterlengua‘~ haciaelobjetivo dela compe-

ID Sistemade lenguaintennedioentreLiv! y LE en evoluciónduranteel procesode

enseñanza/aprendizajedeunaLE.



Reflexionessobreel interculturalismoen la enseñanzade lenguas 329

tence-perfomiancede comunicación.Faltanpor ahoralos análisis dediver-
sasetapasde interlenguaquenos los proporcionen.Es unade las muchas
facetasquequedanpordescubriry desarrollar.

En todocaso,a partir dela reflexión comenzada,proponemosunasene
de ideasparael debate:

1. Parececlaroqueelconocimientodenuievaslenguasy culturasayuda
a superar:

a) desencanto;
b) individualismo,egocentrismoy etnocentrismo;
c) valorestotalitariosen lasociedad.

2. Sedapor tanto interesantela puestaen prácticade unapedagogía
interculturalque supongala creaciónde esquemasde observa-
ción, reflexión y análisis de la complejidady la diferenciapara
potenciarla adaptacióny la toleranciaen el desarrollode la pro-
pia personalidad.

3. Una pedagogíainterculturalquesupongaasimismoel conocimiento
delos obstáculos,filtros, enlaadquisicióndeuna«competence-per-
formance»de comunicación,parapoder superarlosy alcanzarlos
distintos dominios y niveles, siguiendolos itinerarios propuestos
medianteactividades,ejercicios,tareasy proyectos.

Paraello, podríanserimportantesunaseriede acciones:

1. Introducciónde las LE lo mástempranoposible.
2. Obligatoriedad,paratodoprofesor,derealizaral menosunaestancia

de trabajoen los paísesconcernidospor susestudios.
3. Infomación y formación multidisciplinaria y multicultural desdela

escuela a la universidad, desde el hogar al lugar de trabajo.
Cooperaciónde lasAdministracionese Institucionespúblicasy pri-
vadasconcernidas,OO.NN.GG.,Sindicatos,Asociaciones,etc.

4. Instauraciónde relacionesestrechasentreescuelas/institutos/centros
de diversasculturasparala realizacióndeproyectoscomunes.

5. Potenciary ampliarprogresivamenteel númeroy lacalidadde los
programasinternacionalesde intercambio,de visitasde estudio,de
cursos,etc.

6. Visitas de observacióne investigaciónagrandesempresasmultina-
cionalesubicadasun diversospaísesa fin derecabarinifonnaciónde
lasadaptacionesespecíficas,paradarrespuestasrealesalos grandes
temasinterculturalesmediantelabúsqueday análisisdehechosy de
objetosinterculturalesreales.

7. Desarrollo de la investigación-acciónmultidisciplinar e intercul-
tural.
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